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¥ okrogla miza

UPOSTEVANJE KULTURNE RAZLICNOSTI

UPORABNIKOV KNJIZNIC

Avtorji: Franci Pivec, Meliha Ali¢, Ramadan Beshiri,
Borjana Hristova, Ivan Pehar, Ranko Risojevic¢

Moderator: Franci Pivec (Institut informacijskih
znanosti, Maribor)

Kontaktni naslov: franci.pivec@izum.si

Izhodisce razprave je bilo, da domala vse knjiznice v
mrezi COBISS.Net delujejo v poudarjeno veckulturnem
okolju in da je upostevanje veckulturnosti ter podpiranje
medkulturnega dialoga deklarirana visoka prioriteta nji-
hovih druzbenih okolij. Za sodobno knjiznico je nujno, da
pozna kulturne profile svojih uporabnikov in da jim omo-
goci, da zivijo in izrazajo svojo kulturno identiteto. Ni
dvoma, da to tudi bistveno prispeva k ve¢jemu pomenu

in uporabi knjiznice v njenem okolju. Udelezenci okrogle
mize so iskali odgovore na naslednja vprasanja:

* Ali naj bo knjiznica “trdnjava” vecinske kulture nje-
nega okolja, ali pa se mora s posebno pozornostjo
posvecati tudi kulturam manj$inskih skupnosti, ki so
usmerjene na njene storitve?

» Al se knjiznice na sploh dovolj ukvarjajo s Studija-
mi uporabnikov in kako v svoje programe delovanja
vgrajujejo zadovoljevanje kulturnih potreb obstojecih
in potencialnih uporabnikov?

* Na kaksne nacine lahko knjiznica spodbudi in obogati
medkulturni dialog?

» Kaksne znacilnosti naj bi imela veckulturna knjiznica,
ki glede tega uposSteva usmeritve mednarodnih organi-
zacij) UNESCO in IFLA?

» Lahko predstavimo tudi primere “pozitivne prakse”
glede upostevanja kulturne razli¢nosti uporabnikov
knjiznic?

Na vsa zastavljena vprasanja so s svojimi prispevki uvo-
doma odgovarjali povabljeni razpravljavci, ki so orisali
izkusnjo iz razli¢nih kulturnih okolij:

» iz Sarajeva je prisla ministrica za Solstvo Federacije
BiH Meliha Ali¢;

+ iz Pristine je z uvodnim sestavkom sodeloval Rama-
dan Beshiri, sodelavec Ministrstva za kulturo Kosova;

* iz Makedonije je prisel Naume Gorgievski, direktor
Univerzitetne knjiznice v Bitoli;

* bolgarski pogled na temo je predstavila dr. Borjana
Hristova, direktorica Nacionalne knjiznice v Sofiji;

» iz Hrvaske je z uvodnim prispevkom sodeloval mag.
Ivan Pehar, direktor Mestne knjiznice v Zadru;

* iz Banjaluke je prisel Ranko Risojevi¢, direktor Uni-
verzitetne knjiznice;

* v uvodni raz¢lembi teme je sodeloval Sreten Ugricic,
ravnatelj Nacionalne biblioteke Srbije iz Beograda;

» prispevek je podala tudi dr. Vlasta Zabukovec z Od-
delka za bibliotekarstvo in informacijske znanosti
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

Nekateri od uvodnih razpravljaveev so oddali svoje prispev-
ke v pisni obliki, ki jih v nadaljevanju objavljamo. Drugi se
za to niso odlocili, zato naj samo skiciram njihova zanimiva
razmisljanja, saj so predstavili zelo zanimive poante in rad bi
jih Se enkrat vzpodbudil, da bi jih tudi zapisali:

» Sreten UgriCi¢ se na konferencah COBISS zmeraj
izkaze kot pronicljiv in provokativen mislec — tokrat
je problematiziral osnovni pojem, s katerim smo se
ukvarjali. Kulturna razli¢nost je sicer vredna vse
pozornosti, toda nujno v povezavi s kulturno univer-
zalnostjo. Ce pozabimo, da gre za iskanje ravnovesja
in se postavimo le na eno stran — tokrat pac na stran
razli¢nosti, kot smo se kdaj prej postavljali na stran
univerzalnosti — se izpostavljamo veliki nevarnosti
konfliktnega razvoja.

* Dr. Vlasta Zabukovec je nastopila s poglobljeno raz-
¢lembo pojava multikulturnosti, ki ga je povezala s
komuniciranjem, znanjem in vseZzivljenjskim uce-
njem.

* Med razpravljavci je posebno pozornost vzbudil dr.
Stoyan Denchev, rektor Drzavne univerze za knjizni-
carske Studije in informacijsko tehnologijo iz Sofije,
ki je govoril o nevarnosti ,,babilonske zmede”. Pred-
lagal je, da bi se knjiznice glede upostevanja kulturne
razli¢nosti uporabnikov poblize seznanile z ureditvijo
za Svede na Finskem.

V sklepu zelim opozoriti, da je okrogla miza opozorila
na resno vprasanje kakovostnega poznavanja potreb
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uporabnikov knjiznic. Proucevanje uporabnikov je neraz-
vito in podcenjevano, saj se navadno predpostavlja, da o
uporabnikih Ze vnaprej vse vemo. Zato se lahko zgodi,
da bo “leto medkulturnega dialoga” izzvenelo kot prazna
deklaracija in ne bo prineslo nobenega resnega premika v
smeri sistemati¢ne graditve veckulturne knjiznice.
COBISS.Net je naravnan medkulturno in s tem ze sam po
pa predstavlja le orodje, glavno vlogo pa imajo ljudje, ki
ga hocejo “vzeti v roke” in znajo z njegovo podporo obo-
gatiti kulturni dialog med kulturno razli¢nimi uporabniki
na Balkanu. Ali je kdo, ki misli, da to ni potrebno?

Meliha Ali¢ (Ministrica za Solstvo Federacije
BiH, Sarajevo): Pomen sistema COBISS za
Bosno in Hercegovino

Kontaktni naslov: fmon@bih.net.ba

1z Sarajeva, mesta, ki je obstalo le zahvaljujo¢ neuniclji-
vosti ideje o medsebojni prepletenosti razli¢nosti, prina-
Sam izroCilo “spostovanja kulturnih razlik”, ki je v tkivo
Bosne in Hercegovine vtkano od njenih zacetkov.

Naj v trenutkih, ko vsi skupaj, ob promoviranju lastnih po-
sebnosti, na nov in nenavaden nacin vzpostavljamo “mo-
stove prijateljstva”, ¢estitam COBISS-u, ki daje neprecen-
ljiv prispevek k nasemu multimedijskemu srecevanju, ob
njegovi 20-letnici. Danes govorimo o novih bibliografskih
sistemih, o pomenu knjiznic, ki imajo od svojega nastanka
dalje poslanstvo ohranjanja kulturnega in duhovnega bo-
gastva, spravljenega v “zakladnice znanja”, namenjenega
vsem danasnjim in prihodnjim radovednezem, vsem ne-
utrudnim iskalcem novih in neraziskanih spoznan;.

Prepoznavanje lastne kulture v spletu drugih in druga¢nih
kultur je v kontekstu Bosne in Hercegovine ze samo po
sebi povabilo k medsebojnemu spoznavanju s ciljem, da
bi razvijali in ohranjali, kar nam je najvrednejse.

Knjiznice so res prave zakladnice zbirk, ki ohranjajo
“duso” in bogastvo skupnosti v podobi razli¢nih vsebin in
jezikov; zbirk, ki so odprte uporabnikom, da bi jih prepo-
znavali in raziskovali na vedno nove in drugacne nacine.

Strokovna selekcija zbirk, transparentnost in dostopnost
za javnost so le nekatere od smernic Sveta Evrope in prav
vzpostavitev mreze uporabnikov, ki se hocejo kar najvec
nauciti, pomaga, da je ta svet razlicnosti povezan in vsem
blizu.

Multimedijsko predstavljanje kulture manjsin in razvija-
nje tesnejSih odnosov z drugimi kulturami, izobrazeval-
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nimi, znanstvenimi in informacijskimi institucijami je $e
prav posebej pomembno v Bosni in Hercegovini. V Casu,
ki preti, da bodo posebnosti postale izolirani svetovi,
delujoci sami zase, je razvijanje obcutljivosti in odprtega
komunikacijskega odnosa med razli¢nimi svetovi in kul-
turami bistvena predpostavka za prihodnost, zasnovano
na medsebojnem razumevanju in strpnosti. COBISS se
zato pojavlja kot program prihodnosti, ki je zasnovan na
promociji skupnih univerzalnih vrednot in “skupnega
dobrega” in ki Se posebej pospesuje izmenjavo znanja na
podrocjih izobrazevanja in znanosti ter dostopnost infor-
macij ne glede na kulturne meje v regiji.

Za Bosno in Hercegovino je COBISS naredil ¢udez, ko je
zdruzil podatke in fonde v drZzavah jugovzhodne Evrope, za-
¢ensi s Slovenijo, Bosno in Hercegovino, Makedonijo, Srbi-
jo, Crno goro. In trdno verjamem, da bo $e naprej opravljal
poslanstvo Sirjenja in povezovanja mrez uporabnikov ter bo
ostal kooperativen in povezujoc bibliografski sistem.

Prevedel Franci Pivec.

Ramadan Beshiri (Ministrstvo za kulturo Koso-
va): Upostevanje kulturnih razlik pri uporabni-
kih knjiznic na Kosovem

Kontaktni naslov: ramadanb2001@yahoo.com

Kosovo je multietni¢na skupnost. Knjizni¢ni sistem pred-
stavlja enega od pomembnih druzbenih virov. Danes je na
Kosovu 332 knjiznic: Narodna in univerzitetna knjiznica
je najvecja, mrezo pa sestavlja Se 8 medob¢inskih s 110
obcinskimi javnimi knjiznicami (vkljuéno z oddelki), 35
visokosolskih, 10 specializiranih, ve¢ kot 143 knjiznic
osnovnih ol in 25 knjiznic srednjih $ol. Na vrhu te mreze
je Narodna in univerzitetna knjiznica Kosova (NUKK) s
preko milijon knjig in drugih publikacij. Obstajata tudi
dva “infobusa” — v Mitrovici in Prizrenu. Delujejo Se trije
“ameriski koti¢ki”— v Pristini, Prizrenu in Mitrovici.

Glavni cilji in naloge knjiznic v zvezi z veckulturnost-
jo so: uveljavljanje in razvoj veckulturnosti, druzbene
tolerance in dialoga, ohranjanje in prouéevanje veckul-
turnega znacaja skupnosti, upoStevanje nacionalne iden-
titete drzavljanov in utrjevanje mednacionalne strpnosti.
Naloga knjiznic je seveda tudi zagotavljanje odprtega
dostopa in sluzenje razlicnim kulturam, vec¢jezicnosti,
kot srecevalis€e za zblizevanje ljudi, kot sredisc¢e skup-
nosti, nevtralni prostor za izmenjavo idej in izrazanje
mnenj na vseh podrocjih kulture itd. Glede na to, da
vecina knjiznic na Kosovu deluje v vec¢kulturnih oko-
ljih, pripada upostevanju veckulturnosti in podpiranju
medkulturnega dialoga visoka prioriteta v nasi sodobni
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demokrati¢ni druzbi. Nase knjiznice morajo poznati in
poznajo kulturne profile svojih uporabnikov in jim omo-
gocajo, da izrazijo svojo kulturno identiteto. Ni dvoma,
da se na ta nac¢in povecuje pomen in uporabnost knjiznic
v njihovih okoljih.

Kosovske knjiznice si prizadevajo bolje spoznati upo-
rabnike in kulturne potrebe potencialnih obiskovalcev.
Upostevajo tudi Iflin manifest in smernice o knjiznicah v
veckulturnem okolju. Uporabniki lahko v vseh knjiznicah
zadovoljujejo svoje kulturne potrebe v svojem jeziku.
Tudi komunikacija je ve¢jezi¢na in se vodi v razli¢nih je-
zikih: v albanskem, srbskem, tur§kem, bosnjaskem in dru-
gih. Na Kosovu je veliko primerov ohranjanja kulturne
identitete manjSinskih narodov in razvoja medkulturnega
sodelovanja v knjiznicah. Lahko re¢emo, da so kosovske
knjiznice centri veckulturnosti, strpnosti in sodelovanja, s
¢imer se potrjuje misel francoskega filozofa iz 17. stol. B.
Pascala: “Razli¢nost brez enotnosti je anarhija, enotnost
brez razli¢nosti pa je tiranija.”
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Tabela 1: Stanje knjiznic na Kosovu

Knjiznice imajo izjemno pomembno vlogo v preobrazbi
Kosova iz veckulturne v medkulturno skupnost vseh dr-
zavljanov, zasnovano na medsebojnem razumevanju in
sprejemanju razlicnosti, kar mora postati nasa primerjalna
prednost. Kosovske knjiznice prispevajo k uresni¢evanju
manjSinskih pravic, razvijanju veckulturnosti, soZitja in
strpnosti. V vsaki knjiznici obstajajo zbirke za manjsino
in v krajih, kjer zivijo ve¢je manjsSinske skupnosti obsta-
jajo tudi knjiznice za manjsine oz. srbski, turski, bosnja-
$ki idr. kulturni centri. Knjiznica ,,Latif Berisha” v Mitro-
vici je pred letom dni formirala koticek z zbirko knjig v
bosnjaskem jeziku. Tudi v Vitomirici (Pe¢) in Brodu (Pri-
zren) dobro delujejo knjiznice z zbirkami v bosnjaskem
jeziku. V vasi Mamusha (Prizren) obstaja bogata knjiz-
nica turS$ke manj$ine. Tak$nih primerov, ki prispevajo k
afirmiranju in razvoju veckulturnosti, druzbene strpnosti
in dialoga, ohranjanju, prouc¢evanju in pospesevanju vec-
nacionalnega znac¢aja skupnosti, upostevanju nacionalne
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identitete drzavljanov in utrjevanju mednarodne strpnosti,
je na Kosovu Se veliko. Nekatere kategorije — posamezni-
ki, priseljenci, zacasni delavci ipd. — nimajo svojih knjiz-
nic, saj ni gradiva v njihovem jeziku.

Knjiznica je dolzna zagotoviti ve¢kulturni pristop do infor-
macij vsem uporabnikom ter pri tem vzpodbujati medkul-
turni dialog, formirati ustrezne zbirke, zagotavljati dostop
do casopisov, katalog v ve¢ jezikih itd. Veckulturna knjiz-
nica je arena ucenja, kulturno sredisce, kraj srecevanja,
izrazanja razlicnih mnenj in spodbujanja integracije.

Na Kosovu obstajajo po ob¢inah kulturni centri in kot pri-
mer navajam Kulturni center v Lipjanu. Preko donacije
OSCE in drugih je knjiznica pridobila okoli 7.600 knjig v
srbskem jeziku ter potrebno opremo za knjiznico. Knjiz-
nica je dobro opremljena in omogoca dostop do informa-
cij vsem prebivalcem obcine. V njeni Citalnici je mogoce
dobiti vse knjige, ki se tiCejo varovanja pravic, interesov
in kulture manjsin pri nas in po svetu. Center sicer ni
namenjen le manjsini in prizadevamo si, da bi se izognili
kulturni getoizaciji manjSine in spodbudili k sodelovanju
vse prebivalce. Preprecujemo agresivnost, do katere lah-
ko pride, ¢e se vecinsko prebivalstvo ¢uti izzvano.

Spodbujamo povezovanje kosovskih knjiznic s sestrskimi
knjiznicami v drugih drzavah in taksni primeri obstajajo
v Albaniji, Franciji, na Hrvaskem, v Sloveniji, kar vse
prispeva k boljsemu poznavanju razli¢nih kultur in vec-
jezicnosti. Obstajajo ameriski koticki v Pristini, Prizrenu,
Mitrovici, ki tudi prispevajo k spoznavanju drugih kultur
in k pridobivanju izkus$nje medkulturne skupnosti. Pro-
gram Ameriski koticek na Kosovu daje kosovski javnosti
pomembne informacije o ZDA, gosti predavatelje, orga-
nizira delavnice in sestanke ter zanimive prireditve za
lokalno prebivalstvo, kot so projekcije ameriskih filmov,
tecaji anglesc¢ine, veceri ameriskih iger itd.

Ameriski koticek v Pristini so odprli v NUKK 20. no-
vembra leta 2003 in je plod partnerstva s pristinsko izpo-
stavo ameriskega urada za odnose z javnostjo. Clanstvo
je brezplacno in odprto za vse. Na voljo so zbirke knjig,
brosur, DVD-jev v angleskem in albanskem jeziku. V tem
smislu je Ameriski koticek v Pristini prostor sreevanja
ameriske in kosovske kulture.

Infobus v Prizrenu in drugi Mitrovici imata, razen za-
gotavljanja dostopa do informacij v ruralnih okoljih in
posojanja knjig, tudi vlogo ohranjanja kulturne identitete
manj$inskih narodov in razvijanja medkulturnega sodelo-
vanja.

1z angles¢ine prevedel Franci Pivec.
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Borjana Hristova (Bolgarska nacionalna knjiz-
nica, Sofija): Odnos nacionalne knjiznice do
veéinske in manjsinske kulture

Kontaktni naslov: hristova@nationallibrary.bg

Govorila bom o manjsinah in ve€ini ter o njihovem mestu
v dejavnosti knjiznic, posebej v delovanju Nacionalne
knjiznice.

Nacionalna knjiznica nima in ne sme gojiti enostranskih
nagnjenj na tem podrocju, pa¢ pa mora na drzavni ravni
sluziti tako manjSinam kot veC¢inam. Osebna izkusnja me
prepricuje, da bolj ko podértujemo probleme manj$in in
bolj ko lo¢ujemo njihove zbirke, slabse se pocutijo kot
manj$ina. Tak$na politika ovira in upocasnjuje njeno za-
dostno integriranost.

Po mojem mnenju je treba posebej gledati na ljudi, ki so
v neenakem polozaju in ki potrebujejo dodatno skrb pri
zagotavljanju polnega dostopa do vseh informacijskih
virov v knjiznici. V tej zvezi presojam, da nasa knjiznica
ni dovolj razvita, saj lahko ta trenutek ponudimo edinole
dve ¢italniski mesti s posebno tehni¢no opremo za slepe
uporabnike.

Obravnavana vprasanja o nacionalnih manjsinah (Cigani,
Judje, Turki itd.) razumem na dva nacina:

» Po eni strani moramo kot narodna knjiznica vseh na-
rodov v drzavi zbirati vse izdaje, objavljene v drzavi,
ne glede na to, s katero narodno skupino so povezane
in v katerem jeziku so napisane. Jasno je, da imamo
vse bolgarske ¢asopise, a tudi “Jewish News” in ¢aso-
pis “Zaman” v turSkem jeziku ter vse druge izdaje, ne
glede na njihove zaloznike.

* Po drugi strani ponujamo vsestranske priloznosti
vsem kategorijam bralcev; uporabljajo nase fonde ro-
kopisov, redkih in vrednih izdaj pa tudi najbolj sodob-
ne podatkovne baze, pri emer je nasa edina zahteva,
da so ustrezno usposobljeni. Da bi proucili interese
nasih bralcev, opravljamo redno letno analizo zahtev-
kov za izposojo naslovov in analizo referenc ter na
ta nacin gradimo fleksibilno strategijo za prihodnost
nase Nacionalne knjiznice. Delamo tudi analize neiz-
polnjenih zahtevkov, da bi izvedeli, kaj nam manjka
in kaj moramo retrospektivno $e priskrbeti. Lahko
re¢em, da imamo veckulturne zbirke, kar pomeni, da
zajemamo razli¢ne kulture skozi razli¢na obdobja, ki
se ne nanasajo zgolj na bolgarsko ozemlje.

Izmenjujemo bibliografije, knjige in strokovnjake z mno-
gimi evropskimi in ameriskimi knjiznicami ter servisira-
mo v celoti vse socialne in etni¢ne skupine v Bolgariji,
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ki jih zanimajo nasi fondi. Pripravljeni smo odpreti nase
kataloge za vse Bolgare v tujini, pa tudi za vse druge, ki
jih zanimajo nasi fondi.

Aktivnosti COBISS, pri katerem se ze pocutimo kot
polnopravni ¢lani, vidim kot velik korak v razvoju
medkulturnega dialoga in to nam bo pomagalo, da po-
stanemo veckulturna knjiznica. Strinjam pa se s tem,
kar je rekla Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik, da se namre¢
multikulturno misljenje za¢ne v nas samih. Mi sami ga
moramo najprej sprejeti in Sele nato lahko kot knjizni-
Carji ustvarimo tudi veckulturne knjiznice. Na tej osnovi
bodo tudi drzave postale veckulturne. Kot smo slisali
Ingrid Parent, v nasi digitalni dobi ne le da obnavljamo
preteklost, ampak piSemo tudi novo zgodovino, kar po-
stavlja pred knjiznice ne le zahtevne, ampak tudi zelo
nevarne naloge.

1z angles¢ine prevedel Franci Pivec.

Ivan Pehar, Mestna knjiznica Zadar: Uposte-
vanje kulturnih razlik pri uporabnikih knjiznice

Kontaktni naslov: ivan.pehar@gkzd.hr

“Odkrivanje drugih je odkrivanje odnosov, ne ovir.”
(Claude Levi-Strauss)

Multikulturnost in interkulturnost: pojmi iz zgodovi-
ne Zivljenja in teorije

Pojem kulturne razli¢nosti je star toliko kot ¢lovestvo. Ko
je ¢lovek zacel potovati in menjavati svoje stalno prebi-
valisce, so nastale in postale prepoznane razlike med raz-
licnimi kulturami, rasami, verskimi prepri¢anji in narodi
na sploh.

Multikulturnost, interkulturnost (pozneje Se transkultur-
nost in plurikulturnost) (Dragojevié, 1999) se kot pojmi
pojavijo Sele v sedemdesetih letih 20. stoletja, predvsem
v Avstraliji, Novi Zelandiji, Kanadi, in sicer kot posledica
povecanega doseljevanja prebivalcev iz razli¢nih delov
sveta, posebej Se iz Evrope. V Evropi pridejo ti pojmi v
uporabo nekaj kasneje, ¢eprav jih v praksi dozivljamo

ze od prvih selitev narodov naprej, od prazgodovine pre-
ko zgodovinskega razvoja narodov do nastanka njihovih
drzav, s katerimi se pojavijo tudi etnicne manjsine. Danes
Zahodna Evropa steje preko 30 milijonov ljudi, ki pri-
padajo zgodovinskim manjSinam in nosijo s seboj taksno
ali drugac¢no obliko kulturne ali kak$ne druge razli¢nosti.
(Perotti, 1995, 37) Pri¢e smo sodobnemu rojevanju Ev-
ropske unije, drzave brez meja, kar spodbuja pojav eko-
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nomske migracije in pospesuje etni¢no, rasno, versko in
kulturno razli¢nost.

Pojmi multikulturnost in interkulturnost se uporabljajo

v Soli kot sinonimi za sprejemanje in spostovanje tujih
kultur, obicajev in religij, kot pojmi pa pomenijo tudi za-
gotavljanje pogojev za ohranjanje nacionalne in kulturne
identitete, lastnega jezika, tradicije in vere. Multikultur-
nost lahko definiramo kot “ideal skladnega sozitja kul-
turno razli¢nih skupin v kontekstu ideje pluralne druzbe”
(Spaji¢-Vrkas, 2001, 336), pojem interkulturnost pa se
“nanasa na medsebojno povezovanje razli¢nih (etni¢nih)
kultur v druzbi — razlikuje se od ideje multikulturnosti,
ker zajema spodbujanje medsebojnega delovanja in med-
sebojnega prezemanja kultur” (IMN, 1998, 85). Omenjeni
pojmi so v zadnjem obdobju posebej povezani s po-
spesenim razvojem novih tehnologij, pogostih migracij,
nastajanjem transnacionalne identitete in krepitvijo pro-
cesov globalizacije, s ¢imer se uveljavljajo univerzalne in
evropske vrednote, pri katerih nacionalna nota izgublja
pomen, poudarja pa se evropska povezanost, globalna
kultura, recepcijska odprtost in komunikativnost.

KnjiZnice v okolju multikulturnosti

Najpomembnejsi izziv, ki vpliva na same temelje danas-
nje druzbe, je interakcija razli¢nih kulturnih, etni¢nih in
verskih skupin kot tudi razliénih druzbenih manjsin in
gibanj, ki tvorijo pisan mozaik nove globalne druzbe.
Sleherna ¢loveska skupnost mora teziti k pluralizmu in
strpnosti, da bi preprecila konflikte, ki nastajajo zaradi
ravnodusnosti do tujih potreb po izrazanju doloc¢ene iden-
titete. Le tistim, ki so zrasli s svojo kulturo, se ni treba
bati razli¢nosti in lahko zavzamejo pozitiven odnos do
kulturne izmenjave.

Knjiznice so ustanove (tukaj so posebej misljene ljud-
ske knjiznice), ki poleg zbiranja, urejanja in hranjenja
igrajo pomembno vlogo pri zagotavljanju razli¢nih in-
formacijskih storitev, ne glede na starost, spol, etni¢no,
versko ali kaksno drugo druzbenokulturno razlicnost
uporabnikov.

Ker s “skupnostjo” ni misljena le ve¢inska populaci-
ja ljudi ali samo en druzbeni sloj, se prava vrednost
knjiznic ne kaze zgolj v ohranjanju nacionalne kulture
in tradicije, ampak tudi v demokrati¢nosti in socialni
enakosti, kar je vgrajeno v temelje Se posebej ljudskih
knjiznic. V Iflinih in Unescovih smernicah za razvoj
sluzbe in storitev ljudskih knjiznic (HKD, 2003,1) je
zapisano, da ljudska knjiznica *“/.../ zagotavlja dostop
vrste virov in sluzb, na voljo pa mora biti vsem ¢lanom
skupnosti, ne glede na njihovo raso, nacionalnost, sta-
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rost, spol, religijo, telesno prizadetost, ekonomski in za-
poslitveni status in izobrazbo.” Podobna doloc¢ila so tudi
v Iflinih smernicah za otroke (HKD, 2003a, 5) kot tudi
v kopenhagenski deklaraciji (HBD, 2000, 15). K ome-
njenim smernicam in deklaraciji je treba nujno dodati
najnovejsi Iflin Multikulturni manifest za knjiznice — akt
o ustvarjanju boljsega sveta (IFLA, 2007), ki z veliko
zamudo nastaja Sele na zacetku 21. stoletja. Ob definiciji
pojma kulture je v Manifestu predstavljen tudi pojem
transkulturnosti, interkulturnosti, opozorjeno je na ne-
gativne aspekte razvoja druzbe in na njihove posledice,
obravnavana je vloga danasnje knjiznice kot interkultur-
nega komunikacijskega sredi$¢a in prostora srecevanja.
Pojem multikulturne knjizice se seveda ne nanasa zgolj
ne tako vecinskim kot manjs$inskim skupinam. Iz tega
izhaja, da na multikulturne storitve ni treba gledati kot
na neke specialne storitve. Celotne storitve zajemajo
tudi storitve, ki so prilagojene kulturnim in jezikovnim
namenom, s posebnim poudarkom na marginaliziranih
skupinah, kot so begunci, azilanti, priseljenci, nacional-
ne manjsine pa tudi staroselsko prebivalstvo.

Cilj veckulturnih knjiznic je, da bi postale arene uéenja,
kulturna sredisca, prostori sreCevanja, kraji oblikovanja
mnenj in kraji aktivne integracije. Te cilje je mogoce
doseci s pomocjo izobrazenega osebja, s formiranjem
multikulturnih zbirk, storitev in veCkulturnega pristopa,
vse to pa v duhu knjizni¢nih manifestov, ki promovirajo
veckulturnost: The IFLA Multicultural Library Manifesto,
IFLA/UNESCO Public Library Manifesto, The IFLA In-
ternet Manifesto. Cilj vseh navedenih smernic, priporocil
najve¢ prispevala k uresnicitvi vizije. Naj navedem nekaj
citatov iz veCkulturnega manifesta: “knjiznice ne more-
jo same spremeniti sveta, lahko pa so glavni igralec pri
spodbujanju sprememb” in sam manifest je “dokument,
ki ga je mogoce uporabiti na zelo realen in praktic¢en
nacin s ciljem, da bi vplivali na pozitivne spremembe.”
(IFLA, 1994)

Kar smo rekli, potrjuje, da je ena glavnih nalog, poslan-
stvo nas vseh in ne le ljudskih knjiznic, da ob prostem
pristopu in sluzenju vecinski kulturi sluzimo tudi veckul-
turnosti, ve¢jezicnosti in drugim kulturnim razli¢nostim,
da morajo biti knjiznice kraji, kjer se ljudje zblizujejo in
sreCujejo, in sredisce skupnosti kot najbolj nevtralni pros-
tor izmenjave idej, izrazanja mnenj itd.

Primeri dobre prakse v svetu

Ce zelimo govoriti o primerih dobre prakse, nikakor ne

moremo mimo drzav t. i. Novega sveta — Avstralije, ZDA
in Kanade — kjer je postala veckulturnost zaradi pomemb-
nejse in stratesko obravnavane politike priseljevanja stvar
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vsakdanjega zivljenja, potreb, sinergijskega usmerjanja in
na ta nacin vzorec pozitivne prakse.

Ko navajamo evropsko prakso, jo je koristno obravna-
vati v mentalnem kontekstu politi¢ne stihije Stevilnih
evropskih drzav, narodov in manj$in. Zadnje ¢ase smo
price Stevilnih medkulturnih konfliktov (zadnji primeri
so Francija, Nemdija, Belgija, balkanske drzave), ko

so manjSinske pravice zapostavljene, ko se obcuti strah
pred dominacijo veéinskega naroda, mocnih verskih,
ideoloskih, jezikovnih, ekonomskih in drugih skupin.
Obcuti se pomanjkanje dialoga in komunikacije, kar ge-
nerira nesporazume in konflikte. Teorije multikulturnosti
v praksi niso zazivele, niso strateSko dovolj premisljene
in lahko re¢emo, da smo Sele na za¢etku pozitivnih pre-
mikov.

Vseeno pa je treba v evropskem okviru poudariti velik
napredek in vpliv veckulturne prakse na Danskem, kjer
osrednja knjiznica ponuja celovite zbirke nacionalnih
knjizevnosti; na Svedskem, kjer je v registru drzavne
uprave vpisanih kar 84 jezikov (Ongini, 2001, 21); v Itali-
ji, ki ima med vsemi evropskimi drzavami najve¢ etni¢nih
manjsin, njihove knjiznice pa so vkljucene v veckulturni
projekt (Romamultietnica, 2006).

Kot pozitiven primer veckulturnega in medkulturnega
zivljenja ter knjizni¢nih veckulturnih storitev bi na prvem
mestu izpostavil Avstralijo, kjer ze dve desetletji obstaja
vzgojno-izobrazevalna veckulturna politika kot podpora
vlada finan¢no podpira vse javne institucije, ki skrbijo za
veckulturnost, vec¢jezi¢nost in multietni¢nost, med njimi
tudi knjiznice. Znan je projekt “Collecting Multicultural
Australia” (NLA, 2007), s katerim se uveljavlja zavest o
nacionalni knjiznici in drzavnih knjiZnicah kot avstralskih
veckulturnih skupnostih in o njihovem prispevku k zbirki
avstralske pisne dedisc¢ine.

Veckulturna ponudba kanadskih knjiznic in arhivov (ge-
nealoski in drugi viri, zbirke, mrezne postaje, portali) je
prav tako upostevanja vreden prispevek k veckulturnosti.
Ustanovljen je urad z nazivom “Veckulturne iniciative”,
ki predstavlja sredis¢e veckulturnosti in razvoja elektron-
ske mreze v sluzbi geografske, jezikovne in kulturne raz-
liénosti vseh prebivalcev Kanade. (LAC, 2007)

sew e
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tucij so bile konec leta 1980 na Hrvaskem ustanovljene
osrednje knjiznice za nacionalne manjsine, ki po svojem
programu, vlogi in nalogah pripadajo skupini ljudskih in
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mestnih knjiznic. V okviru programov osrednjih knjiznic
nacionalnih manjsin se, ob nabavi gradiva v jeziku manj-
Sine, organizirajo tribune, predavanja, razstave, med-
Hrvaske iz aprila 2000 je Ministrstvo za kulturo prevzelo
financiranje osrednjih knjiznic nacionalnih manjsin: place
zaposlenih in izvedbo programa.

Na Hrvaskem danes delujejo osrednje knjiznice nacio-
nalnih manjsin za Italijane (Pula), Albance (Knjiznica in
gitalnica Bogdan Ogrizovié v Zagrebu), Cehe (Mestna
knjiznica Bjelovar), Srbe (Prosveta Zagreb), Avstrijce
(GISKO Osijek), Ruse in Ukrajince (KGZ Zagreb), Slo-
vence (Mestna knjiznica Karlovac), Jude (Zidovska obgi-
na Zagreb) in Madzare (Mestna knjiznica Beli Manastir).

Vloga osrednjih knjiznic nacionalnih manjsin se ne
omejuje le na ohranjanje in razvijanje njihove kulturne
dedis¢ine, jezika, obicajev ..., pa¢ pa igrajo pomembno
vlogo tudi pri razliénih programih in pri povezovanju
pripadnikov nacionalnih manjsin z drugimi drzavljani. V
zadnjem obdobju se vse veja pozornost posvecéa izobra-
zevanju strokovnega osebja in zaposlovanju pripadnikov
nacionalnih manjsin, ki lahko najbolje razumejo potrebe
in zelje uporabnikov.

Zal preostale kategorije pripadnikov razli¢nih kultur, kot
so posamezni priseljenci, delavci na zaCasnem delu in
drugi, nimajo gradiva v svojem jeziku in niso delezni po-
sebnih knjizni¢nih storitev.

Glede na navedeno ne moremo zamolcati tezavnih razmer
za pripadnike nacionalnih manjsin na Hrvaskem v Casu
domovinske vojne na zacetku devetdesetih let 20. stol. oz.
srbske agresije na Hrvasko, kar je pripeljalo do poveéane
obcutljivosti za lastno identiteto, ki se je ob sprejemanju
drugih etni¢nih skupnosti ¢utila ogrozeno.

Veckulturnost v zadarski Zupaniji in pri delu Mestne
knjiZnice Zadar

“Treba je preckati reko.” (Mak Dizdar)

Zadarska zupanija je eden bolj znanih hrvaskih krajev,

kjer je skozi zgodovino, Se posebej pa neposredno po
domovinski vojni, prihajalo do izrazitej$e nacionalne ne-
strpnosti. Zadnje Case pa nastaja okolje tolerance do na-
cionalnih manjsin, o ¢emer prica tudi zacetek izhajanja
Casopisa “Zadarski most prijateljstva”, ki je prvi te vrste na
Hrvaskem in del SirSega projekta afirmacije nacionalne in
kulturne identitete sedmih manjSinskih skupnosti, ki Zivijo
in organizirano delujejo na podro¢ju Zupanije. Cilj projekta
je informiranje in izobrazevanje najsirSe javnosti o dejav-
nosti, problemih, perspektivah in vseh drugih vprasanjih,
ki so pomembna za zivljenje vsake od nacionalnih manjsin



ter ob tem spodbuditi medsebojni dialog in prispevati k
boljsi integraciji manjsin v hrvasko druzbo.

Tudi Mestna knjiznica Zadar je pri svojem delovanju
sprejela in vgradila v svoje poslanstvo vlogo posrednika,
povezovalca, graditelja novih mostov — zgradb duha, ki
sluzijo ¢loveku. Med 400 razlicnimi aktivnostmi, dogod-
ki, okroglimi mizami, delavnicami, predavanji, projekti,
srecanji in druzenji razli¢nih manjsin skozi celo leto,

jih je najmanj 10 odstotkov posvecenih veckulturnemu

in medkulturnemu delovanju. V nasi praksi se trudimo
uveljavljati strpnost, in sicer preko miroljubnega so-

Zitja, da bi se priblizali sreénemu sprejemanju. To bi bil
optimalni uspeh sozitja razlicnosti. Zato ni presenetljivo,
da je Mestna knjiznica Zadar leta 2002 prejela Certifikat
Instituta odprte druzbe kot modelna knjiznica na podrocju
druzbene vkljucenosti, ze dvakrat pa je bila razglasena
kot vzor v projektih Pulman in Pulman XT znotraj Evrop-
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V sodobni druzbi imajo knjiznice vse bolj opazno vlo-
go in prav interakcija z razli¢nimi segmenti druzbe jim
prinasa vi§jo vrednost. Pohvalno je, da so organizatorji
Konference COBISS 2007 na pragu Evropskega leta
medkulturnega dialoga izbrali temo “COBISS — Podpora
medkulturnemu dialogu” in na ta na¢in ponudili priloz-
nost in pogoje za dialog kultur, religij, jezikov, mentalitet
kultur v svojih okoljih lahko spregovorimo o tem s kolegi
iz desetih sosednjih drzav. Le ¢e smo na tem podroc¢ju
tudi osebno ozavesceni, ¢e spoznamo napredek na po-
drog¢jih veckulturnosti in medkulturnosti, napredek v
kulturi dialoga in dialogu kultur v svetu, bomo v svojih
drzavah, okoljih in knjiznicah, kjer delujemo, sposobni
prenesti tudi na nase uporabnike, potencialne uporabnike
in drzavljane.

Glede na to, da primerov uspesnosti na podro¢ju vec-
kulturnosti in medkulturnosti iz Avstralije, Kanade in
ZDA zaradi specifi¢nosti teh drzav ni mogoce prenesti v
evropske razmere kot nekaksne recepte, bi bilo priporo¢-
ljivo, da bi nasa stroka k temu pojavu pristopila s posebno
previdnostjo in potrpljenjem, saj se sicer lahko pojavijo
nasprotni u¢inki, kot jih vidimo v nekaterih evropskih
okoljih. Naj kot opozorilo navedem besede iz knjige
“Dom, ki ga gradimo skupaj: obnova druzbe”, glavnega
rabina Velike Britanije Jonathana Sachsa (2007), da v
njegovi drzavi “veckulturnost ni pripeljala do integracije,
ampak do segregacije, da politika svobode lahko zdrsne
v politiko strahu in da je britanska politika zastrupljena

s politiko identitete. ManjSine in ogrozene skupine so se
najprej borile za pravice, nato za posebno obravnavo in
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ta proces se je zacel z Judi, prevzeli pa so ga ¢rnopolti,
zenske in homoseksualci, da bi na koncu prisli do totalne
delitve, ker poudarjanje kulture sili zrtve v eno skupino
proti drugi, vsaka pa govori o bole¢ini, ranah, zatiranju in
ponizanju, ki da je hujse kot pri drugih.”

In na koncu bi vsem nam priporoéil tri najpomembnejse
in edino uspesne besede, ki imajo nadnaravno mo¢, ko
zazivijo v praksi vsakdanjega zivljenja: strpnost, strpnost
in Se enkrat strpnost. Potem ne bo ve¢ tako pomembno
“Cigava je ta pesem” — srbska, bolgarska ali makedonska,
pac pa, da vzbuja zveneco in sladko radost pri vseh, ki ji
prisluhnejo. In ne bo ve¢ bistveno, ¢igav je Nikola Tesla,
ampak bo glavno spoznanje, kako koristni so njegovi
izumi za celo ¢lovestvo. Takih primerov seveda lahko
nastejemo zelo veliko.
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Ranko Risojevié¢ (Narodna in univerzitetna bi-
blioteka Republike Srbske, Banja Luka): Multi-
kulturnost, kohabitacija, knjiznice

Kontaktni naslov: risco@blic.net

Kratek prispevek bom zacel z razmisljanjem znanega
francoskega teoretika Dominiqua Voltona o samem
pojmu veckulturnosti in o njegovi vprasljivi uporabi:
“Prednost dajem besedi kohabitacija, ki je skromnej$i od
veckulturnosti. Veckulturnost pomeni sposobnost neke
druzbe, da uinkovito razresuje odnose med razlicnimi
skupnostmi, kar se prakti¢no nikjer ne dogaja. Obstaja pa
tolik§no nezaupanje, tolik§no nerazumevanje in nepozna-
vanje med ljudmi, da je zahteva po mirni kohabitaciji
povsem realisti¢en pristop. Pri tem je treba razumeti,

da ne gre za vzpodbujanje locevanja. Odnos je enak kot
v OZN. Gre zgolj za to, da bi prepoznali kulture in jih
vpisali v demokrati¢ni okvir.”

Vzemimo primer Belgije, kjer se problemi med obema
skupnostima vlecejo Ze od samega nastanka drzave, te
dni pa so kulminirali v popolno lo¢itev. Tukaj je projekt
multikulturnosti povsem odpovedal, nezaupanje je nare-
dilo svoje in ne moremo ve¢ govoriti niti o kohabitaciji.
Podobno bi lahko rekli za prostor nekdanje Jugoslavije,
ki ji tudi nikoli ni uspelo ustvariti resni¢nega veckultur-
nega okolja. Mozno kohabitacijo so sistemsko o0z. nacrtno
unicevali v prvi svetovni vojni, v drugi svetovni vojni in
v nedavnih lokalnih vojnah.

Tema oz. podtema letos$njega srecanja COBISS je obe-
nem ohrabrujoca in spodbudna, vendar pa tudi tako
pogosto zlorabljena, da zacenja vzbujati nelagodje pri
ljudeh z obcutljivejsim zelodcem. Zakaj? Prostor nek-
danje Jugoslavije je primer krsitve vseh vrst ¢lovekovih
pravic, ne le v nedavnih vojnah, ampak tudi v miru, ne
glede na to, kako te pravice definiramo in razporejamo.
Nekdo je to naredil in Se dela tako grobo, tako arogantno,
da zavraca vsakrSen razgovor o tem, kaj pocne, kar drugi
dozivljajo kot krsitev elementarnih pravic, in Sele zunanji
dejavniki lahko vzpostavijo nekaksno ravnovesje. Glas
razuma nima pri tem nobene teZe. Stevilni politiki, pa ne
le oni, ampak tudi njim privrzeni kulturniki, se obnasajo
kot skrajni Sovinisti — z omejevanjem pravic drugih sku-
Sajo razsiriti lastne pravice, kar opravicujejo z dolgoletno
zapostavljenostjo. Nedavno opravljene analize u¢benikov
v BiH na podro¢ju t. i. skupine nacionalnih predmetov

so pokazale katastrofalno stanje prav pri priznavanju
¢lovekovih pravic in spostovanju strpnosti in medseboj-
nega razumevanja. Revizija zgodovine se $iri na obdobja,
ko sta bila tukaj dva velika imperija, proti katerima so

se borili vsi zasuznjeni narodi — danes se ta boj negira,
potvarja, avtorji knjig, ki so bile do v¢eraj osnova nacio-
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nalne skupine predmetov, pa so oznaceni kot zagovorniki
terorizma. (Organizirano je bilo celo srecanje o sovrastvu
v delih Iva Andri¢a.) V taks$ni atmosferi medsebojnega
nezaupanja, ksenofobije in Sovinizma je zelo tezko kjer
koli vzpostaviti veckulturno politiko in to velja tudi za
knjiznice, ki se morajo podrejati drzavni politiki.

Ne govorim o manjsinskih pravicah, kar je tema nasega
sreCanja, pac o pravicah do vceraj konstitutivnih narodov
in t. 1. narodnosti, ki se $e naprej krsijo po nacelu zakona
mocnejsega, ki je le-te skupine spremenil v manjSine brez
pravic. Primerov je veliko, od Slovenije do Makedonije,
sam pa bi se osredoto¢il na podrocje, ki ga bolje poznam
in kjer so opravili in Se opravljajo razli¢ne vrste etni¢nih
in kulturnih inzeniringov. Prihaja do negacije jezikov,

ki so Se do vceraj obstajali kot edini legitimni, s pravico
mocnejSega oz. najstevilénejSega naroda pa se vsiljujejo
doslej — milo re¢eno — lingvisti¢no neutemeljeni novi
jeziki brez konsenza.

Bosna in Hercegovina je glede tega paradigmati¢na
vilnimi problemi, med katerimi je tudi osrednji problem
definiranja jezika in knjizevnosti ne le za lastne pisatelje,
ampak tudi za pisatelje sosednjih drzav — Hrvaske in
Srbije. Pojavlja se tendenca vsiljevanja bosanskega jezika
(o katerem med jezikovnimi strokovnjaki v BiH Se ni
dogovora) kot nekaksnega nadjezika ali nadomestnega
jezika za nekdanji srbohrvaski jezik, ¢eprav sta hrvas¢ina
in srb$¢ina poleg bosans¢ine priznana kot konstitutivna
jezika v BiH. Na ta nacin se osrednji pisatelji hrvaske in
srbske knjizevnosti pretvarjajo v pisatelje bosanskega

nasajo kot ponujena roka.

Pojasnila, da gre vendar le za en sam jezik, ne morejo
sprejeti vsi tisti, ki menijo, da je s tem negirana pravica
dolo¢enega naroda do lastnega jezika, z njegovimi bistve-
nimi posebnostmi in moznostjo, da se razvija. Bosanscina
ne more biti nadjezik, pa¢ pa le eden od jezikov, ki ga
govorijo Bosnjaki in vsi tisti, ki se sami tako deklarirajo.
S tem je povezan problem definiranja knjizevnosti, saj se
uporabljajo znacnice, ki mednarodno niso sprejete (npr.
znacnica bosanskohercegovska knjizevnost, Ceprav obsta-
jajo znotraj te skupine tri lo¢ene knjizevnosti v BiH, kar
pa se pri katalogizaciji ne uposteva).

Vojno dogajanje na ozemlju bivse Jugoslavije je bilo
strasno. Toda tudi Se danes se nismo povsem oddaljili
od njega. Iz mnogih knjiznic so izginile knjige pisatel-
jev, ker narod, ki mu pripadajo, ni zazelen v dolocenem
okolju. Ali pa je nezazelen le jezik ali pisava. Argu-
mentu o zavrzenem bogastvu se zoperstavlja Sovini-
sti¢no pojasnilo, da so v ozadju prikriti velikodrzavni
projekti. Znani so Stevilni primeri, ko so knjiznice do
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te mere osiromasene, da so ostale brez pomembnih del
svetovnih avtorjev samo zato, ker so njihovi prevajalci,
zalozniki ali pisava v nasprotju z merili ,,novega” Casa.
Pri tem je zgodba o pravicah t. i. manjSin le zacimba za
hrano ali pa niti to. Nacionalne manj$ine so pridobile
nekaksen pomen le v tisti meri, v kateri so nekdanji ena-
kopravni narodi izgubili svoj pomen. Tekmujemo v tem,
kdo bo imel boljsi odnos do Romov, Italijanov, Cehov,
Poljakov itd., zanemarjamo pa potrebo, da bi najpre;j
zadovoljili konstitutivne narode. Banjaluka glede tega ni
nobena izjema, ¢eprav se njena knjiznica lahko pohvali
ki je v celoti ohranjen. Vendar pa obnova tega fonda

ne spremlja vsega tistega, kar se pomembnega zgodi

v zalozni$tvu Zagreba in Sarajeva; po eni strani nimamo
zadostnih sredstev za nabavo, po drugi strani pa ni vec¢
izmenjave med knjiznicami. Dnevni in tedenski ¢asopisi
tega ne morejo nadomestiti. V nasprotju s tem pa je od-
nos mesta do nacionalnih manjsin vzoren.

Nas mestni nacelnik je prejel evropsko nagrado za projekt
integriranja in podpore romski skupnosti. Ve¢ zdruzen;j
nacionalnih manjsin ima zelo dobro organizirane klube,
ki jim je mesto opremilo prostore, galerije in knjiznica

pa rade sprejemajo razstave, ki jih organizirajo njihove
ambasade. S tem ve¢ pridobijo me$¢ani Banjaluke kot pa
same nacionalne skupnosti. Te so danes zgolj ostanki nek-
danjega veckulturnega avstroogrskega imperija. Takrat so
veliko prispevale k razvoju prosvete, znanosti in kulture
v prostoru BiH, npr. ,.Skolski vjesnik”, ki je izhajal od
leta 1894 do druge svetovne vojne in je bil pomembna
tribuna za izpopolnjevanje prosvetnih kadrov te pokraji-
ne. Sedaj smo ta ¢asopis digitalizirali in s tem omogocili
vpogled, kako je v resnici potekal razvoj te druzbe — brez
sleherne politikantske revizije tistega obdobja.

Kaj e lahko naredimo v nasih knjiznicah in kaj po¢ne-
mo? Svetovna praksa, posebej kanadska, daje prednost
mestnim knjiznicam kot servisom za ucenje in promocijo
t. 1. drugega jezika, ki je dejansko materni jezik, ob pred-
postavki, da je uradni jezik drzave pac prvi jezik. Ne pod-
pirajo zasebnih knjiznic (ki seveda niso prepovedane, so
pa izklju¢no v domeni zasebne prakse dolo¢enih skupin,
predvsem nacionalnih in verskih), pa¢ pa omogocajo, da
se v mestnih knjiznicah zbirke razvijajo glede na potrebe
teh skupin. Proracuni to zelo dosledno spremljajo. Orga-
nizirajo tudi ustvarjalne delavnice, na katerih se sestajajo
skromno odzivanje skupnosti, ki izvirajo iz prostora nek-
danje Jugoslavije, ker niso zainteresirane za taksne deja-
vnosti, ¢eprav so v svoji nekdanji drzavi ekstremno pod-
pirale nacionalizem. Sodelovanje z resornimi ministrstvi
v teh drzavah je zelo slabo, zato tudi ni mogoce pridobiti
knjig in spremljajocega gradiva za knjiznice v Kanadi.

OKROGLA MIZA: UPOSTEVANJE KULTURNE RAZLICNOSTI ...

Pred nami je zahteva, da taksno prakso uvedemo v knji-
znice kot svojo obveznost. Formiranje zbirk nacionalnih
manjsin in organiziranje njihovega druzenja v Citalnicah

ey -

ey e

sovrastvo, nestrpnost in ksenofobijo.

1z srbs¢ine prevedel Franci Pivec.
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